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Lobhi Kukur (Lo)!

(1)
yo yoTaa lobhi kukur-ko kathaa ho.

PROX.L one greedy dog-GEN story  bel.3smL
This is a story of a greedy dog.

(2)

yo kathaa-ko sirsak lobhi  kukur ho.
PROX.L story-GEN title greedy dog bel.3smL

The title of this story is 'Greedy Dog'.
(3)

ek coTi yoTaa kukur khaanaa-ko khoji-maa baahira nisk-yo.

one instance one dog food-GEN  search-LOC outside come.out-3smL.PST

Once, one dog went out in search of food.

4)
u hi~-D-day gar-eko thi-yo.
3L walk-SP  do-PP  be.PST-3smL.PST

He was walking.

(3)

hi~D-day jaa~-daa, usle baaTo-maa yoTaa mar-eko janaawar phelaapaar-yo.
walk-SP go-SP 3L.ERG path-LOC  one die-PP animal  find-3smL.PST

While walking, he found a dead animal on the path.

(6)
ani uslaay 'bhok pani laag-eko thi-yo.
then 3L.DAT hunger also feel-PP  be.PST-3smL.PST

Then he was starving.

(7
ra usle mar-eko janaawar khaa-na suru gar-yo.

and 3L.ERG DISTL die-PP  animal eat-NOM beginning do-3smL.PST
And he began to eat that dead animal.

| o= 1% I(+



6'l % !( 7
Classical Ainu text

. L-resu yupi  i-resu sapo i-res-pa hine oka-an ike:-
IsG/0-raise brother foster sister 1sG/o-raise-PL and be (PL)-1SG then

2. Kamuy kat casi casi-upsor  a-i-o-resu.
god  build castle castle-inside PASS-15G/0-APPL-raise

3. Tapan inuma  ran-pes kunne cirikinka, enkasike nispa-mut-pe
such treasure cliff  like rise high over there master-wear-thing
otu-santuka o-uka-uyru otu-pusa-kur suypa kane asso-kotor mike
many-hilt APPL-REC-exist many-knot-shadow sway gold wall ghtter
kane anramasu auwesuye. :
gold pleasing interesting

4. Inuma-koca ci-tuye amset amset-kasi a-i-o-resu.
treasure-front pass-cut bed bed-top  PASS-1SG/O-APPL-raise

5. Oharkisi un retan-ni tumpu asrukonna meunatara.
left-side in white-wood room stood splendid

6. Nekonan-kur a-o-res-pa * tumpu ci-tomte ruwe
what kind of person pass-APPL-raise-PL room PAss-beautify that
oka nankor a a-eramisikari rayap  kewtum

be perhaps be [sG-not to understand surprised feelings

a-yay-kor-pa-re.

|SG-REFL-have-PL-CAUS

1. Pakno-nekor amset-ka ta tomi-ka nuye  ikor-ka  nuye, tampe patek

and then bed-top at sword-top carving sheath-top carving that only

a-ko-sine-an-i-nan-tuye-re.

1SG-APPL-0ne-be-place-face-turn-caus
(From Yukar “Kutune sirka” (Itadorimaru)
in Kindaichi (1931))

Translation:

(1) My foster brother and foster sister raising me, we lived then. (2) The god-built mountain
castle, inside the mountain castle, I was raised. (3) The pile of treasure was heaped like a cliff,
and above it the master’s swords were crossing their hilts, and when the shadows of the sword
knots swayed, the walls glittered in gold. How beautiful and how interesting! (4) In front of
the treasure, there was a specially made bed, and I was raised on the top of the bed. (5) Toward
the left, a white-wood room stood splendidly. (6) Not knowing what kind of person was being
raised in the room so beautifully decorated, I was struck with wonder. (7) And then, on the
top of the bed, [ was making-my-face-turn-to-one-place (i.e. concentrating) on the carving
on the surface of the sword and on the carving on the surface of the sheath.
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1) KATIANGKU NGUNTI WANGKANTIJA
(The Boy who Didn't Tell the Truth)

Ttjitji  tjuta, kulila tjukurpa-na kuwari wangka-nyi....

child all listen.IMP story-I now tell-PRES

"Children, listen. I'm going to tell you a story."

Wati, tjitji  minyma kunyu paltja-tjiratja ngari-ngu pitja-ra,

man  child woman REP  satisfy-PRIVATIVE  lie down-PAST come-ANT
munu-ya kunyu ngari-ra tjirirpirir-ra,  ka kunyu minyma panya
and-they REP  lie down-ANT morning-ANT and.DS REP  woman ANAPH
a-nu mina-ku munu  kunyu kati-ra u-ngu.

go-PAST water-PURP  and.SS REP  get-ANT give-PAST

"(One day), a man, a child, and a woman came home and they went to sleep very hungry. In the morning, t
he woman went to get some water. She brought it and gave it to them."

Ka kunyu paluru kuka-ku anu munu kunyu kuka ma-nguri-ra
and.DS REP  he meat-PURP  go.PAST and.SS REP meat away-search-ANT
waka-nu.

spear-PAST

"The man went for meat. He hunted for a while and speared some."

Ka kunyu pula katja-rara nyina-ra nyina-ra a-nu

and.DS REP  they.DL. brother.RECIP sit-ANT sit-ANT 20-PAST
kuka-ku, munu pula kunyu ma-nguri-ningi.

meat-PURP  and.SS they.DL REP  away-search-PAST IMPF

AThe son and his mother were there for a long time and then they went looking for food together.@
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NIVKH TEXT

P -atik -xe p° -nanak -xe pan -d".  atik
REFL younger-brother AND REFL elder-sister AND grow-up FIN younger-
matka -d° kwu -ye  pund-ye  bo -ror pu  -r
brother be-small FIN arrow AND bow AND'take GER-3SG go-out GER-35G

fevrq ya -d°. iy -ror rok -pan nanak tevrq tupf
bird shoot FIN kill GER-31SG bring GER elder-sister bird feather
fovrk -1, t‘uur-tox fa  -tot in -d’° -yu.
pluck FIN fire ALL cook GER-3PL eat FIN PL
hopgutum-ke atik ork pil -ra pal -rox moar
live-thus  GER younger-brother already be-big AND forest ALL go-up
-ra t“olpaj xu -ra toy k‘u-ra qotr k‘u-ra.
AND deer  kill AND elk kill AND bear kill AND
hongutum-ke muuv naqr pal -rox mor -ra qotrku-ra hoxorot
live-thus GER day one forest ALL go-up and bear kill AND then
lar -yat -ra. tu  -in wondi-ror vavi -f
cut-up COMPLETE AND sledge LOC load GER-3SG drag GER-3SG
may -d”.  tof kikr -tox moay -pan p° -raf” ajma
go-down FIN house upper-part ALL go-down GER REFL house look-at
-d.  tuf poj ha-dox qg‘au -d”. hororex -gur moy

FIN smoke billow be-INFIN NEG FIN then be-quick GER-35G go-down
-d”.  moy -ra P -zus -ku no -rx xili  -yat -ra.
FIN go-down AND REFL meat PL barn ALL lift-up COMPLETE AND
howorot p° -xuku -d.  p° -rof erq -tox vi -pan tav

then REFL shake-down FIN REFL house side ALL go GER house

mi -rx fu -d”.

inside ALL sing FIN

(Extracted from V. Z. Panfilov, Grammatika nivxskogo jazyka, vol. 2.

Moscow-Leningrad, 1965.)

Notes
For the syntax of sentences consisting of more than one clause, in particular for the
function of verb forms glossed ‘GER" and *AND", see the discussion on pp. 270-2.
hadox q‘aud”: the combination of the negative auxiliary g au- with the infinitive
of the main verb is one common way of expressing negation.
esgur: the gerund of the verb ex- ‘be quick” serves as an adverbial, meaning
‘quickly’.

FREE TRANSLATION

A younger brother and an elder sister grew up. The brother was small. He took his
arrows and bow, wentout, and shot birds. When he killed them, he brought them and
the elder sister plucked the birds’ feathers. When they had cooked them on the fire,
they ate them.

Living thus, the younger brother was already big and went up into the forest and
killed deer, killed elk, and killed bear.

Living thus, one day he went up to the forest and killed bear and then cut them up.
He loaded them onto the sledge and, dragging it, came down. When he came down to
above the house, he looked at his house. There was no smoke billowing. Then he
came down quickly. He came down and lifted his meats into the barn. Then he shook
himself down. When he went towards his house, someone was singing inside the
house.
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An excerpt from Susoi 1990, p. 20

transcribed and translated by Tapani Salminen <tasalmin@cc.helsinki.fi>

Nyew®xi®© nyenecyeyeq syodq.
ancient.ABS.NOM.SG person.ABS.GEN.PL song.ABS.NOM.PL

Xurkaryi lax®naku, yaregbc®,
what kind.LIM.ABS.NOM.SG tale.ABS.ACC.PL yarabts.ABS.ACC.PL

syud®bpbc® ngedyibyelyewantoh xaw®na
syudbabts.ABS.ACC.PL present.INF.IMPERF.POSS.GEN.SG3PL besides.ABS

nyenecye°q vilyewantoh yampen©h x@¢r°toh
person.ABS.NOM.PI, live.INF.IMPERF.POSS.GEN.SG3PL long.ABS.DAT.SG self.3PL

yix®°ntoh Syoyo syertabewi®qg. Yah
mind.POSS.DAT.SG3PL song.ABS.ACC.PL make.DUR.NARR.SUBJ.3PL earth.ABS.GEN.SG

syar®h nyinya ngoyak®qg nyenecyglyiq x@r°toh
surface.ABS.GEN.SG on.ABS.LOC rare.ABS.NOM.PL person.LIM.ABS.NOM.PIL self.3PL

syertawi® wadyidoh syonga mecy®©
make.PARTIC.PERF.ABS.NOM.SG word.POSS.ACC.PL3PL song.ESS perform.GER.MOD

nyidoh pyires®qg tyikic°qg syom mecy©®
not.IND.OBJ.PL3PL can.CONNEG it.ABS.NOM.PL song.ABS.ACC.SG perform.GER.MOD
nyinya pyir°tag xibyaqg.
not.PARTIC.IMPERF.ABS.NOM.SG can.PARTIC.IMPERF.ABS.NOM.PI, who.ABS.NOM.PL
Tercya nyenecy®h ngulyiqg tyanyo.

such.ABS.NOM.SG person.ABS.NOM.SG very little.ABS.NOM.SG

Free translation:

Traditional folk songs. Besides presenting various kinds of tales (lax°nako ), lament recitatives
(yarpbc®), and heroic recitatives (syud®bpbc® ), the people, in the course of their lives, have made
songs in their own minds. On the surface of the earth, only few people cannot perform words made
by themselves as a song they are the ones unable to perform a song. Such people are very few.
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\itm nenets.itm

\ref nenets.itx unm 1

\TEXT nyewpxi nyenecyeojeq syoq.

\UNIT nyewgxi nyenzcyeje q syo q

\MNNG {noun+@+vbs} {noun+n/j+acpl+cbs} {suf+genpl} {noun+jo+gbs} {suf+nompl}
\BASE nyew@xi nyenacyeh sSyo

\MITA Traditional folk songs.

\ref nenets.itx unm 2

\TEXT xurkaryi laxgnaku, jargbco, syudepbogbce

\UNIT xurkaryi laxgnaku jarebce syudebobce

\MNNG {noun+@+vbs} {noun+u/o+acpl+vbs} {noun+@+acpl+vbs} {noun+@+acpl+vbs}
\BASE xurkaryi laxpnako jarebco syudebebco

\TEXT ngedyibyelyewantoh xawena

\UNIT ngedyibyelye wa ntoh xawena

\MNNG {verb+@+vbs} {(suf+imin} {suf+poss3pl} {nlpp+vbs}

\BASE nge¢dyibyelye- xawgna

\TEXT nyenzcyaeq

\UNIT nyenzcyao aq

\MNNG {noun+n/j+cbs} {suf+nompl}
\BASE nyenazcyogh

\TEXT jilyewantoh jampenegh
\UNIT jilye wa ntoh Jjampg neh
\MNNG {verb+@+vbs} {suf+imin} {suf+poss3pl} {noun+@+vbs} {suf+dat}
\BASE jilye- jampe
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2.

1exty

yani-Ka payana dika-nda pudi-yi tinanipa
like this-TOKEN 1Plinclsa name-PART AUX-PRES kurdaitcha-aBS
So we called them tinanipa

. kapa mala, kana

person true person
(They were) really people, people

kati tana wiri-nda  pudi-yi
clothing-ABS 3pls wear-PART AUX-PRES
They used to wear clothes

. pada-ni kati dukara-nda pudi-yvi/ palu wapa-nda

then-Loc clothing-aBs take off-PART AUX-PRES naked go-PART
pudi-lali / panti tupka-li ~ widi-nda  pudi-nda

AUX-IMPL,, meat rotten-ERG paint-PART AUX-REL

Then they took their clothes off to walk around naked painted with
some rotten meat

The tinanipa rubbed their bodies with the rancid fat of a dead animal and hence

gav

6.

e off a strong smell (see also line 17).

nawu tarka-nda pudi-yi | pana nayi-nda pudi-lali | mawa-Ii
3SgNFS stand-PART AUX-PRES 1SZ0 S€e€-PART AUX-IMPL, hunger-ERG
pana-nda pudi-nda

be-PART AUX-REL,

He stood (near my house) and watched me, as he was hungry

. natu mada mani-nda pudi-yi

ISgA stone-ABS get-PART AUX-PRES
[ got a gun

Note the use of the generic mada to cover the concept of gun here. The usual first
~ person singular transitive subject pronoun in Dhirari is pati (see lines 19, 20) — the

use

of Diyari patu appears to be a slip.
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EE

bundil | dugi:l  bundi:liy danba: /

bump-PRES tree-LOC bump-GOING-PRES Bougainvillea tree-LoC
gula baga :diy /
body-ABSs pierce-:-di-PRES

[Damari runs up and] bumps [into the tree; he] goes and collides
with the Bougainvillea tree; and spears his body [on its prickles].

nayu duyga:na/ napap gula baga:dina /

I-sA run-purP I-0  body-aBs pierce-.di-PURP

‘T had to run [in the fight], and as a result my body got speared’.

98. garu napap yaymi:lna/

by-and-by I-o  ask-PURP
[T’11 tell this to Guyala when] by-and-by [he] asks me [where I was
in the battle, Damari thought to himself.]

Damari uses verbal derivational affix -:d7-n in the ‘inanimate agent’ sense, so
that the verb baga:di-n in g7 is still transitive (this is clearly shown by the O
pronominal form »apap); he is thus implying that his wounds were caused
accidentally. In fact they were self-inflicted, and he should have used the
‘reflexive’ sense of -:di-n, deriving an intransitive stem, and said payu gula
baga:di-n. See 4.2.5.

99. jundu wandam |

*

you-sA where-ABL

[When Damari eventually did turn up at the fighting ground,
Guyala asked him:] “Where have you [come] from?”

j
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\_sh v3.0 485 SE Text

\itm kalsrap.mov

\nt Stor¥ from tape 20001lbx told by Kalsarap Namaf. Transcribed and translated
into Bislama by Manuel

wayane. The story concerns a natopu or spirit called Litrapong, also known in
Bislama as a Lisepsep.

Story 1is also told on video.

\aud kalsrap.mov

\as 0

\ae 13.0002

\tx Akit tumaui tae esan ipi, go
\mr akit tu- mau tae esan i

\mg 1plincs 1plincRs- all know place 3sgRS - Ee and
\POS pron pron- quantifier vambi n pron - v conj
\tx Litrapog ne, amurin na kanrik

\mr Litrapog ne a - mur -1i -n na ka- nrik
\mg name this 1sgRS - want - TR - 3sg0 COMP 1sgIRS- tell
\POS ¥¥% dem pron - vambi - TR - pron COMP pron-  vditr
\tx mus ki, Litrapog ne, ipi naflak ni apu.

\mr mus ki Litrapog ne i - pi naflak ni apu

\mg 2p10 PREP ¥** this 3sgRS - be clan of grandfather
\POS pron PREP *** dem pron - v n prep n

\tx Gar apu rato pusrek ser

\mr gar apu ra- to puserek ser

\mg 3pls grandfather 2/3dT1RS- HABIT talk every

\POS pron n pron- PVC vintr quantifier

\tx tete nrak.

\mr tete nrak

\mg some time

\POS quantifier n

\fg we all know that place, and this Litrapong, I want to tell you about
Litrapong. She is of grandfather s

clan. Those two, grandfather and Litrapong, would talk every now and then.

\fgb Yumi evriwan isave ples ia. Mo Litrapong (Lisepsep) ia. Mi wantem talem
Tong yufala abaot L1tra$ ?

ia. Hemi naflak blong olfala. Hem mo olfala (apu) tufala istap storian samtaem.
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Epicurus Pagsa  From e sculs of mgn e out by I roons rediglon when
Epicurus vero ex animis hominum extraxit radicitus religionem cum
from e mmoral goas  both genercsity ana  berswlence he remouea For whils the beast ana
dis inmortalibus et opem et gratiam sustulit. Cum enim optimam et

most excellent nacung he says Is goa's, he aenigs thk very ching o b In goa —
praestantissimam naturam dei dicat esse, negat idem esse in deo
b Gaobe N e We remcLes e very ting which s oSt mawral 0 e besr
gratiam: tollit id quod maxime proprium est optimae

AN d MoEt excaikent mamrg For whar 5] Do et ar whac Mo excelent
praestantissimaeque naturae. Quid enim melius aut quid praestantius
[han| gocaness ang bencuolen oo 7 OFwhich [Talg were you oM ake g lack O WU R ™M ke No ong
bonitate et beneficentia? Qua cum carere  deumvultis, neminem

nekhar go4a oL ™an qAgadl 0 goa, no ong 1obGa by him no ong
deo nec deum nec hominem carum, neminem ab eo amari, neminem
cared for [By RIM|. Thus It uing cur chat  poc only fare] men [pala po amsndon] by qods But  the very goas
diligi vultis. Ita fit  ut non modo homines  a deis sed ipsi dei
drepa b no damancion by ea ch other,

inter se neglegantur,

O b Mol e Of i Gods
Cicero, De Natura Deorum, | xliii.
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6. Proverbs

Inzi obvo itsi sobi narongo ora.

inzi obvo itsi sobf ni -ari -Ongo org

NEG down fall:PF.PR leaf RSM-HAB-return:NOM1 up.in.the.air

Leaves that have fallen down can’t go back upward.

meaning: Take advantage of the present moment, because once the
opportunity is gone, it can never come back.

Angyi osu  naka ale nari alito-add
angyi osu ni -aka ale ni -ari alito -odo
previously snake RSM-bite:PF.PR person RSM-HAB lizard-fear

ma  ndnzi.

ma ni -onz

even RSM-make:NOM1

Somebody who has been bitten by a snake is afraid even of a lizard.

meaning: When you have been frightened by something legitimately
dangerous, you are apprehensive of anything, however small, that
reminds you of that.

Inzi itse muigd nari osu  ndho.

inzi itse mugd ni -ari osu ni -oho

NEG far stick RSM-HAB snake RSM-kiliNOM1

A stick far away doesn’t kill a snake.

meaning: A neighbour close by is often more helpful than friends or
relatives who are far away and from whom you would most like
to receive help. -

Inzi pbin ma  pbiri na  nari ndaso.
inzi pbiri ma  pbiri nd ni -ari nd’ -aso
NEG mountain even mountain with RSM-HAB 3SG.REFL-meet:NOMI

Two mountains never meet.
meaning: Mountains can never come close to each other; people can.

9 *0p 4
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HEBREW INTERIJNIER
HEBREW NAME nwfma
Bere' shrt

CHAPTER 1

?*z_é i
PIT
veha'arets
and the earth
(to be firm)

8414
1N

LU
o
tohu  hoytah

desert  proved
(formless) tobe

716
g

ha'arets
_ the earth

853
,'n§1
ok
Jand

8064 853
eyl

- hashamayim "et
the heavens

430

- God

730617
: f'i’i'?T

13631 430
name oAt
merahefet Eio}um '
the face upon was brooding God
of (cauldron,boil)
430 7200
ot S
" “Elohim vayar'
God and began to

see |
2822 996/7 .

4325 6437 5921
‘oW uathy

hamayim  peney ‘al
the

waters
215/16 853

MR
" ha'or ‘et
the light

8415
ona

6437 5921
ey
veruah  tchom peney ‘al
andthe  surging upon the _
spirit of | watery deep  face of
215/16 1961 215/16 1961
MR R m

‘or' ‘vayhi  ‘er.  yehi
light and came light
L ohe (diffused) tobe
: : 205 Foigo6 - 430
DVI9R RPN g arEiRg o
Elah:m vayikra® hahoshek  uveyn haor veyn ‘Elohim

God ‘and proceeded the dnrknessand bztween:he light between God
: 1'm call

430 7121
S.

3117
u‘lﬁ: i
yom
day

258/9
T
“ehad
one

1242 1961 7112
8P

~ kara’

6153 1961 -
e R O
voker  vayhi ‘erev  vayhi laylah
morning and there evening and there night
came to be  cametobe
914 1961 4325 8432 :
FOWy DR T3 AR T own i ppo
lamayim mayim beyn mavdil vayhi hama)nm b@m& rakiy'a
‘tothe  waters between adividing andlet  the waters | mt}mmtdst expanse
waters ~develop of (to beat
' expand)

3915 2822

4325 4325 996 7549

6.

4325 996/7 914
=hior S - S = b
“hamayim beyn vayavdsei

8478 834
nnoe R
mitahat ‘asher
from  which
under

996/7 :
TR g
uveyn larakiya®
and between 1o the
expanse

7549

‘harakiya’

‘a separation

-000+

H -00 +

TR
"Elohim

(plural of
excellence)

914
5aam

'""gw-“n‘v'l

 velahoshek
hecalled and to the
darkness

7549 853
ypIn R

'the watersbetween and cassed the expanse

1254
RI3
bara’
created
{cut)

2822
T
vehoshek

' MODERN HEBREW PRONUNCIATION |

7218

meRaa

bere’shit
in the beginning
(head)

922
373

vavohu

and datness and empty

| '430
TR
"Elchim

let come. God

vayavdel

and began
to causea
division
3117
o
yom
day
1961
1‘11
yehx

430

tobe
430

o
God

ovIoR

*Elohim
letcome God

DO

*Elohim

559

| TR

vayo' mer
and went on
to say

- 2895 3588

31&"3
tov. ki
good that

215
RS
la‘or; i
to the light

559
"!QR”‘J_
vayomer
and went on
to say

6213
By

V?Yi! as
and went on
~ to make
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Dataininy ol ay Ao
» Current Analyst :  Musgraye Current Source @ Story

Text Line: 1 Sample Sentence m
Analyst |IMusgrave, Sim ﬂﬂ Source |St0r'|,‘r j Page

Representations

Orthographic |dia melihat wanita yang pergi ke Lombok |
Transliteration: | |
Ehonemic [dis malihat wanita jan pargi ka Ibmbo? |
Morphological |d1a meM-1lihat wanita yang pergi ke Lombok |
Morphological Gloss [3 ACT-see  woman REL  go to Lombok

Saource Language |

Idiomatic |S,"he saw the woman who was going to Lombok

Comments |

Marphology Synkax Page Layout

Record: 14 1 k| Ml |k#E|of 1
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ACTS 10:34-43

A P Vi o Ve g
1. 34Ka Peter—lu\:tja: ala-ri-ngkula:lwatja—nu
and Peter mouth open-IN-ANT say =PAST
DS 338
'And Peter, opening his mouth, said ....
S. Vo
2, "Mulapa-na ninti-ri-nganyi
truly 1s learn-IN-PAST CONT
nom
* I truly know,!
~ A P vt
q? 50 Goda-lu anangu uwankara palu purunymanku-pai
S God KRG people every-one but aeeept treak HAB
v 2 S\MJM\(\-&
L 'God does not accept every-one. '
57T N
4, 3E§af’tja: kut jupa-kut jupa-nguru ngura uwankara-ngka
iy =1 iﬁﬁ tongue another another ABI, place every LOC
\D\’”ﬁ gs .
VB anangu-mpa, [palu—mpa ngulu-ri—ngkulaj]tjukaruru—tu 1
people we ~ him. GEN fear -ANT 55 Thonest -RG |
- A Ve \
j; "}j& nyina-nyangka | paluru palyanmanku-pai -
7\ sit  ANT DS ~ he accept HAB
qxi {:) npcaQAS
@ 'And towards every tongue in every place, he is—eeeepbing-of
' people who fear him and Pﬁeﬁ;e who behave honestly,'
6 A ey .
ey 3 Nyura panya tjukurpa ninti, PR (et (|
you DER word know-IMP Gttty A 5P
'Know the word!
- " A S
$ 1
E
1 4 44 * & -001+ 1
* +



(c) ne
and

@

S(a) né pygbe b3
in Ngbe people

(b) afiva
chiefs
(c) bo3 retii
people nothing
6(a) mud  yi
person who

®)

() i
(if) him
®)

8(a) muwi  yi
person  who
(b) ne
but
(c) rind
that
)

©
9(a)
(b)
10(a)

(if)
(®)

*

)
3-kwe-né ébé pgbe
you-fell(RelPst) law of-Ngbe
d-nyé wo
they-ate(Pst) you
akoako d-p3 gefos
all they-are-not(AttrNeg) kind
gema
one
d-li
they-are(Attr)
d-li nto - wié
they-are(Attr) also there
a-lu mfwa pgbe meko
he-is(Attr) chief Ngbe all
d-ku-u Ji  dtd
they-call(NonPst) him tata
a-jos-gé
he-speaks(Cond)
é-byé
they-finished(Pst)
d-ld-p3 né ygbe
he-is-not(RelNeg) in Ngbe
a-jo3-gé
he-decided(Cond)
a-jye-e gé
he-going-see(NonPst)
a-kpd mma3  d33
he-took(Pst) wine  much
a-fé ne  mdmi
he-went(Pst) with it
a-cyeé pka
he-gave(Pst) money
a-cyeé menya
he-gave(Pst) meat
a-cye-gé mbo
he-gave(Cond) like-that
d-leré Ji ygbe

they-showed(Pst) him Ngbe

110

11(a) obe-gé mé mui ngbe
(if) you-are(Cond) already person Ngbe
(b) jyeé 3-ye-€ ndé  mel>
even-if you-who-went(RelPst) what village
(c) ewr’ ngbe d-hi
which  Ngbe it-is(Attr-Rel)

(d) 9-kpe-ne Wié  reti
you-go-in(NonPst) there nothing

12(a) ygbe a-ja ucu dss
Ngbe it-had(Pst) aspects much
(b) n-joo-gé
(if) I-said(Cond)
(c) rino y-gare-ge reko
that I-tell(NonPst) all
(d) de-bele-ge fa fi
we-sleep(NonPst) here today
13(a) ekéké wi ni-bo-3 mdygaré  wo
little that I-took(RelPst) to tell you
(b) é-byé mbo

they-finished(Pst) like-that

Free translation of text D

L (a) Ngbe is an organization for men; (b) women are not allowed there.
(c) There are also certain men who are not members. 2. (a) Ngbe is an
organization (b) that works for the good of the village. 3. (a) It has laws
(b) which make the village (c) go well. 4. (a) Whether you are a mem-
ber (b) or not, (c) once you break one of the laws of this organization
(d) you are fined. S. (a) In this organization, not everybody is of the
same rank; (b) there are lords and (c) there are the commoners. 6. (a)
The person who is the head of this organization (b) is called tata. 7. (a)
Once he speaks (b) it is final. 8. (a) A person who is not a member, (b)
but decides (c) to become one, (d) takes much wine (e) to it. 9. (a) He
gives money and (b) meat. 10, (a) Having given these, (b) he is shown
how the organization is. 11. (a) Once you are a member, (b) wherever
you go (c) if the organization exists there, (d) you are admitted freely to
it. 12. (a) There are many aspects of this organization; (b) if I were to
decide (c) to recount everything about it, (d) we would spend the whole
day and night here today. 13. () The little that I had to tell you (b) is
now finished.
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